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Titles Abstracts and Key Words

A mirror for reflection vs. a screen for projection
— A critical reflection of changing emotions in Chinas English education for the past

three decades

by Gao Yihong
Abstract: This paper examines intense emotions regarding Chinas English education in the past 30 years since the
beginning of the economic reforms. These emotions include: 1) euphoria or “craziness ”associated with a dream of becoming rich
and prosperous typical of the 1980s and 1990s; 2) anxiety and frustration due to the disparity between expected and actual
achievement prominent after the mid4990s; 3) fear and anger related to perceived threat to the native language and cultural
identity foregrounded in the new millennium typically in the on-going national reform of entrance exam policies. These
conflicting feelings are embedded in discourses of language policy makers educational institutions and individual learners.
Behind such changing moods is a psychological complex of the Chinese i.e. the maintenance and development of Chinese
cultural identity and ambivalent attitudes towards the West. English education is like a screen onto which are projected
contradictory emotions. Such a psychological complex is deeply rooted in the sociohistorical reality of China since the Opium
Wars. Yet it is also a result of self-perpetuation through discourse. In the contemporary context of globalization this screen of
projection can be changed to a mirror of reflection which helps to self-examine our conflicting identity needs. Such self-
awareness will free us from fluctuating “craziness” and lead to more dialogical and creative approaches to foreign and native
language education.

Key words: screen for projection; mirror for reflection; English education in China; psychological complex

My thirty years of translating contemporary Chinese novels and my relevant
observations

by Ulrich Kautz
Abstract: This article is the speech delivered by Ulrich Kautz at the conference “Mirror in Mirror: Contemporary Chinese

novels and their translation”

organized by the Foreign Languages School of East China Normal University in April 2014. Based
on his own experiences and observations Kautz discusses how to do a better job in introducing contemporary Chinese literature to
Germany and the role that translation can play in the effort. Specifically he tries to answer the following questions: Why would a
German reader want to read a Chinese novel? Whose novels’ German translations are available in the German market? What
factors come into a German publishing house’s consideration when it chooses a Chinese novel to translate? What criteria help a
German translator to choose a Chinese novel? What are the common difficulties that German sinologists often find themselves in
when they translate? What major translation strategies and skills does Kautz often employ?

Key words: German translation; Ulrich Kautz; Chinese literature; contemporary Chinese novel; Mo Yan; Yu Hua;

translation strategy; translation skill

A structural equation model on the relationships between the L2 Motivational
Self System international posture and intended efforts

by PENG Jian-e

Abstract: Drawing on the theoretical framework that combines the theory of second language ( 1.2) motivational self system

and international posture this study aims to explore the relationships between the three components of the L2 motivational self

system international posture and intended efforts to learn English. Quantitative data were collected from 1021 non-nglish—

major college freshmen and sophomores who participated in a questionnaire survey. Results of structural equation modeling show
that L2 learning experience ideal 1.2 self and international posture directly influenced intended efforts. 1.2 learning experience

oughtto L2 self and international posture exerted direct influence on ideal L2 self while L2 learning experience also directly

affected international posture. Multigroup invariance analysis indicates that L2 learning experience had a stronger effect on

intended efforts while ideal 1.2 self exerted smaller influence on intended efforts among the participating sophomores than among



